OT ABTOPA

IlocoOue B mepByr ouepeap NPEIHA3HAYEHO JUIsl CTYIAEHTOB HadaJbHBIX
KYpCOB, OCBOMBIIMX MPOrpamMMy CPEOHEH IIKOJIbI M TOTOBBIX IPOJOJIKAThH
pa3BUTHE KOMMYHMKATHBHBIX HABBIKOB Ha OCHOBE pa3TOBOPHBIX TEM,
MIPEAYCMOTPEHHBIX NPOrpaMMOM By3a. B kauecTBe OCHOBHOM L€ JAaHHOE
nocoOMe CTaBUT AaKTUBU3ALMI0O M pACUIMPEHHE JIEKCUYECKOro 3armaca B
coueTaHuu ¢ 3P(HEKTUBHBIM Pa3BUTUEM PA3TOBOPHBIX HABBIKOB.

[TocoOue conepXUT MIECTh pa3ieoB-ypOKOB, B KOTOpPbIE BXOJST
aKTyalbHbIE JUIsl MOBCEAHEBHOro oOmIeHus Tembl: «Cembsi», «BHemHOCTh u
xapakrep», «Jdom», «Ena», «llyremectBuey», «3a0poBbe» «BpemeHna roga u
noroza», «I'opoa. ocronpumeuarenpHocTu. Kak cripocuts nopory», «Teatp u
KMHO», «Mara3uHbl 1 MOKynkw». CTpyKTypHOE MOCTPOCHHE TEM MaKCHUMaJIbHO
CHOCOOCTBYET PAa3BUTHIO pPa3jMYHBIX BHJIOB pEUYd B Pa3sHOOOpa3HbIX
KOMMYHHMKATHBHBIX YCJIOBHUSIX C y4e€TOM cUTyauuu oOmeHus. Kaxablii pa3nen
COCTOUT M3 OJHOrO0 WJIHM JABYX Oa30BBIX TEKCTOB, IOCJIE KOTOPBIX CIEIYIOT
HEIOCPEACTBEHHO 3aJaHMsI K HUM, IZ€ CTYAEHTBI JOJKHBI CaMOCTOSITEJIBHO
3a1aTh BONPOCHI O TEKCTYy M MCIPABUTh TaK Ha3zbiBaemble Wrong Statements
(HeBepHbIE YTBEpXKACHUS). 3a TEKCTOM cienyeT auanor. OcHoBHbIE (0a30BbIEC)
TEKCTBl M JHAJIOTHM COCTAaBJIEHbl aBTOPOM C YYE€TOM COBPEMEHHBIX
JUHTBUCTUYECKUX U  KYJBTYPOJIOTMYECKUX pEajuid, TIJIABHBIMUA T'epOsiMU
0a30BBIX TEKCTOB U JUAJOTOB SIBJSIOTCS JKUBBIC JIIOJH, TIOMAIAIOIINE B T€ WU
MHBIC )KU3HEHHbIE CUTYyaIluH, TEKCTHI U IMAJIOTH B3aUMOCBSA3aHbl MEXKIY COOOI,
TaK K€ KaK M C TJIABHBIMHU T€POSIMH.

I'maBHbIE mepcoHaku KHUTU Mbdpu u I3Bua Myp, KOTOpbIE POAUIUCH U
’KUBYT B AHIVIMU, HE BBIMBIIIJICHHBIE JTI0AH. OHU — ApYy3bs aBTOPA, JI0OE3HO
COIJIaCUBILIHUECS CTaTh TepOsIMH HacToslero mnocodbus. EcrtectBeHHO, 4YTO
TEeKCThl HE SBIAIOTCA OMOTrpaQUUHBIMH, 3/1€Chb MHOTO BBIMBICIA. ABTOp
BbIpaykaeT OnarogapHocTs Mapu u J[3BUly 3a pa3pelieHue cieaaTh uX reposiMu
HACTOSIIIEH KHHMIW, a TAaKK€ 3a UX JI00E3HOE COIVIACHE BBIYMTATh TEKCTHI U
BHECTU IIONPABKA KAK B KYJIbTYPOJOTMYECKOM, TaK W B JIMHIBUCTHYECKOM
Marepuale.

[Ipu cocTaBieHHH TEKCTOB aBTOP CTPEMMUIICS K TOMY, YTOOBI KaX bl U3 HUX
BKJIIOYAJl B c€0sl CTPAHOBEAUYECKUH acleKT, UMeJl BOCIIUTATEIbHOE 3HAUECHUE U
MOT CIyXUTh 0a30i Ui 3aKperuieHus] W AaKTUBU3ALUUU JIGKCUKH U
(dbopMHUpPOBaHUS KOMMYHUKATUBHBIX HaBBIKOB.

HenocpenctBeHHO cpa3y mociieé TEKCTOB CIEAYIOT YHPAKHEHUS s
3aKperUieHHs] JIGKCUKM M €€ aKTUBHU3AIMU B Pa3HOOOPA3HBIX OPUTMHAIBHBIX
3aJaHusIX. ABTOpPOM Takke moJ00paHbl TEeMaTHYECKHE TEKCThl  JJis
nomoiaHuTenbHOr0 4teHus (Supplementary Reading), 3ammMcTBOBaHHBIE U3
KJIACCUYECKOM M COBPEMEHHOM JIUTEPATYPbl W NEPUOAUYECKUX H3JaHUM,
aJanTUPOBAHHBIE K YPOBHIO BOCIHPHUATHS CTYyAEHTAMM MIIAAIIAX KypCOB H
IIPU3BAHHBIC CTUMYJIMPOBATh MHTEpPEC K mpeaMmeTy. g mampHEUIero



3aKpEIUICHHs] JIEKCHYECKOr0 MaTepraia aBTOPOM COCTABJICHBI YIIPAXKHEHUS IS
nepeBojia B popMe HEOOJBIIOr0 paccKka3a U JUaliora, e IpeanojaraeTcs, yTo
CTYJIEHT YK€ CMOXET NPOJEMOHCTPUPOBATH MCIOJb30BAHUE JIEKCUKUA B
pa3IMYHBIX CUTyalUsaX. B Kaxablil ypoK Takxe BKJIHOYEH nojapasnen At Leisure
(«<Ha nocyre»), Kyna BXOIOAT UIYTKH, UIPbl, KPOCCBOPABI, 3arajku U
CTUXOTBOPEHMS, CBA3aHHbIE C TEMAaTUKOW U JIEKCUKOM ypoka. [1o33us, 3araaku
M UIYTKM NOPHUOOIIAIOT CTYJEHTAa K aHIJIMICKOMY (OJIBKIOPY, a HUIpPbl U
KPOCCBOP/IbI HE TOJBKO MOANECPKUBAIOT HHTEPEC, HO U Pa3BUBAIOT MBIILJIEHUE U
A3BIKOBYIO COOOPA3UTENBHOCTb.

3HAUUTETBHYI0 YacTh IMOCOOMSI 3aHMMAIOT TBOPYECKHUE W Pa3BUBAIOIINE
3amanuga. OHu mnpusBaHbl (HOPMHUPOBATH BHYTPEHHHE MOTHBBI OO0y4YEHUS
CTYJICHTOB, OCOOCHHO HMHTEJJIEKTYyalIbHO-II03HABATEILHOIO XapakTepa, ernas
CJIOXHBIN MPOLIECC U3YUYEHHUSI NHOCTPAHHOTO SI3bIKA PAJOCTHBIM U TBOPYECKHUM.
CryneHtam, B 4YacTHOCTH, MpeJjaraercss NpHAyMaThb KOHIIOBKY paccKkasa,
COCTaBUTb KpPOCCBODPJ, HAaNHMCAaThb COYMHEHHWE HA OJHY H3 HECKOJIbKUX
IPEIOKEHHBIX OPUTMHAIBHBIX TEM, COCTABUTh [UAJOTM W CHUTYalMH [0
3aJlaHHOM TEMAaTUKE C HCIOJIb30BAHMEM AaKTUBHOIO BOKaOyispa. 3agaHueM
MOXXET TaK)K€ ITOCIYXHUTh COCTaBJIEHHE CBOEro KyJIMHApPHOIO pelenta Wiu
MEHI0 1151 pectopaHa no teme «Enay», omucaHue mnoprpera JHOOMMON MOII-
3Be31bl N0 TeMe «BHemHocTs M Xapaktep», MmoadOp perenta HapoIHOTO
CpEACTBa, KOTOPHIM MOJIB30BAIKUCH €I11€ HAITM 0a0yIIKU JIs JICUSHUS] TOJIOBHOM
0071, MPOCTY/IbI, KAIUIA U T. J., IPU U3yUYEHUU TEMBI «30POBBEY.

Hekoropble 3amaHusi TBOPYECKOTO XapakTepa MpU3BaHbl MPOOYAUTH
BOOOpaXEHUE U BBIABUTH CKPBIThIE WM JAPEMIIIOLIUE TaJaHThl CTYJIEHTOB MPHU
BBIIIOJIHEHUM TaKUX BHUJIOB AEATEIBbHOCTH, KaK IEPEBOJ CTUXOTBOPEHUN Ha
PYCCKHUU SI3bIK, HAIIUCAHWE COYMHEHUW U PACCKA30B, IPUAYMBIBAHUE CUTYyalUN
OT JMIa I'€pPOEB M MX OINMCAHHME, COCTABICHHE MEHIO WU IO3PABUTEIIBHBIX
OTKpPHITOK.  Bce  Bbll€yKa3aHHbIE  BUAbl  3aJaHUH  MOTYT  HOCHUTh
COpPEBHOBATEJIbHBIN XapaKTep W CO3JaBaTh CUTYALMIO NEPEKHUBAHUS YCIIEXa,
YTO  SIBJIETCS  JONOJIHUTENBHBIM  CTUMYJOM 1 (opMHpOBaHUs
MHTEJUIEKTYJIbHBIX MOTUBOB OOYUYE€HUS CTY/ICHTOB.

B kHury Takke BKJIIOYEHBl 3aJlaHUsd HOBOIO THUIA 1O METOLY
o0pa3oBaTeIbHbIX IPOEKTOB, OpUEHTHUPOBAHHBIE Ha CO3/aHue
00pa30BaTeIbHOTO MPOJYKTA, & HE MPOCTO HAa U3YUYEHHE ONPEICICHHOU TEMBbI.
OOpa3zoBaTenbHbBIA  MPOEKT MPEAYCMATPUBAET  KOMIUIEKCHBIM  XapakTep
JEeSTENBHOCTA BCEX €ro yuyacTHUKOB. [IpoekTHast dopma oOyueHuss OpraHu4aHO
corjacyercss ¢ TBOPYECKMM M SBPUCTUYECKUM TMOAXOJaMH TpPU OOy4YeHUU
UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

[TocoOue BkItOUaeT yuyeOHBIM TEMaTHYECKUN CIIOBApb, COJEpKAIIUNA Oojee
1500 cnoB u cioBocoyeTtaHuil. OH YyYUTHIBAET COBPEMEHHBIE JIEKCUUYECKHUE
peaiud U JaeT caMmble HEOOXOJHMMBbIE CBEIEHHUS O CJIOBE: €ro 3HaueHUue U
COUYETAEMOCTb C IPYTUMH JIEKCUYECKUMU €ANHHULAMU.



CnoBapp otoOpaH ¥ 0)OpMIJICH B COOTBETCTBHHU C y4eOHO-METOIUYCCKUMU
LEJSIMU U 33JJa4aMU Ha JIaHHOM cTauu 00y4YeHHUs.

Y4yeOHOEe mnocoOue He COAEPKUT I'PaMMATHUYECKOro crpaBovyHHKa. [lpu
paboTe ¢ HUM MpEnoJaBaTeNM W CTYACHTHI MOTYT HCIOJB30BaTh JIO00W W3
MHOTOYHMCJICHHBIX UMEIOLIUXCS CHEUAIbHBIX YYEOHUKOB 10 TPAMMATHKE.

Kaxxnplil ypok paccuutaH npumepHo Ha 20 4acoB ayIUTOPHOU pabOThI, HO
3TO KOJMYECTBO YacCOB MOXHO KOPPEKTUPOBATh B 3aBUCHUMOCTU OT CTEIEHU
MOATOTOBJIIEHHOCTH O0YyYarolIuXcsl.

B KoOHIle KHHMIM TPUBOAUTCS CHUCOK 3apyO€KHOW M OTEYECTBEHHOM
JUTEpaTyphl, KOTOpas ObLIa UCIIOJB30BaHa IPU MOATOTOBKE TOCOOUSL.

ABTOp Hajeercsd, 4TO JAHHOE MOCOOHME MOMKET ObITh MCIOJIb30BAHO HE
TOJIBKO U1l IIPENOAABAHUS aHTJIMHCKOIO s13bIKa KaK OCHOBHOW CIELUAIBHOCTH,
HO OKa)eTCsl MOJIE3HbIM W JJIsi CTYJEHTOB T'yMAaHMTapHBIX (aKyJIbTETOB C
yriayOJdeHHBIM H3YYEHHEM aHIJIMHCKOro s3blka. KHHra ¢ ycmexoM MOXKeT
IIPUMEHSATHCA U IIPU CaMOCTOSATEIbHOM MU3y4YEHHH aHIJIMICKOTO S3bIKa.
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UNIT 1. FAMILY
|. Basic Texts and Dialogues

Text 1

When I come to think of the Moores, I vividly imagine their bright and
friendly faces and I think that the world is beautiful and peaceful.

But let me start with the very beginning.

Mary Moore, a young woman of thirty, whose distant ancestors were of
noble origin, was born into the family of a prosperous lawyer. Her maiden name
was Augustus, Mary Norton Augustus, to be more exact. She spent her early
years in the north of England in a small friendly town. When she left school she
went to Liverpool to further her education. There is no denying that luck is
always with her. It was not an easy matter to get into Liverpool University for a
girl from a provincial place but she succeeded. One day I will tell you about that
typically English town, grey and gloomy, but not for my heroine.

Mary’s elder brother, Michael by name, a prosperous and energetic forty-
year-old businessman settled down in London about ten years ago. He is very
well-to-do with a beautiful wife. They have no children of their own. As a
matter of fact, they adopted a child from a local orphanage. Unfortunately, the
boy suffers from some incurable disease and that is very distressing for his new
parents.

Mary’s younger sister, Beth by name, a year younger, but looking much
older than Mary is less lucky and less pretty. She feels that she will never marry.
At the age of twenty-two she was engaged to a Thomas Mettwill. Her fiancé
fled with another girl before their wedding ceremony. You can understand
Beth’s attitude to all young men since then. She sometimes thinks that she
might become a nun. Mary tries to persuade her not to do it.

So, Mary is the more fortunate of the sisters and her life is extremely
enjoyable and eventful. I think one can attribute it not only to her glamourous
appearance but to her intelligence as well. The point is, she can enjoy her life to
the full. You know, she is a woman with whom any man could feel happy. She
is hot-tempered sometimes but it only gives her some special piquancy. When
Mary was at University, she did well at most of the subjects. She had a
promising future ahead of her. She had every opportunity to make a bright
career until she met her present husband David.

Mary met him in her second year in college when she and her close friend
Helen were in a cafe one evening. They were sitting at a table and talking about
little trifles when a group of young men came in. Helen recognized one of the



boys and he and his friends came over and joined them. The evening was
lovely. The boys were charming, and David caught her eye. He exceeded all her
expectations of the perfect man. It was love at first sight. It was like a dream.
The young people began to see each other every day. A year later they decided
to get married.

Their parents were shocked when they heard of their engagement. The
parents were people of another generation and had old-fashioned views. We can
speak here of a generation gap. They could not understand the young people’s
haste. They tried to persuade the young people to put off their marriage till they
had graduated from University. But all was in vain. The parents even threatened
to withdraw their support from the young people. The more the parents were
against their marriage, the more the young people insisted on it. So, one day...

Dialogue

(Mary and her sister Beth are discussing their love secrets)

Beth: Mary, how are you going to live after your wedding, if our parents
stop supporting you?

Mary: Well, Beth, I am so happy with David that I try not to think of it
now. We are not going to starve and David promised to think it over and find a
way out. We love each other so much; you just don’t understand how wonderful
the feeling is...

B: Stop talking nonsense, Mary. You know how I loved Tom, and actually,
I still love him. When you tell me that I don’t understand what love is, you are
killing me. If I am not so lucky as you are...

M: Oh, Beth. I'm sorry for what I have said. I am so happy that I forget
about other people and become so selfish. I didn’t mean to hurt your feelings.

B: I thought that Tom also loved me, and he really did until he met that
horrible Celia. What did he find in her? She is not beautiful at all, I’d say quite
ugly.

M: Quite so. The difference is that you are too shy and modest and she is
“too advanced” and bold. But Betty, if he acted to you in such a way, you must

forget him forever. He is not worth thinking about. He betrayed you. So he does
not exist for you.

B: 1t’s all very well for you. You are sure that David loves you. But if you
want to know my opinion, all men are unreliable and unfaithful. By the way,
what will you do, if David finds another girl?

M: What strange thoughts come to you, I should say. If you were unlucky
with Tom, it doesn’t mean that all men are disreputable and dishonest. First of



all, David is quite different from your ex-fiancé, besides I never liked Tom.
There was something about him that made me suspicious. I always felt that he
was insincere. The look in his eyes made me feel uneasy.

B: Why didn’t you tell me about it before?

M: You see, Betty, I saw how passionately you loved him, and it was no
use talking about him then. And you shouldn’t cry over spilt milk all the time.
You’ll find another young man, more worthy some day.

B: No, I won’t, and you know about it. I am afraid that I will never love
anybody else in this world, and I don’t believe in men at all. You remember,
that I wanted to go into the convent, you stopped me and probably in vain. |
don’t know what to live for.

M: Look here, Betty, time is the best healer. I think that you should go
abroad and stay there for a while. You must change your life, have new
experiences and you will understand how beautiful life is. Don’t give way to
despair.

B: I don’t think going abroad will help me much. But perhaps it’s better
than to stay here, where everything reminds me of him. You can’t imagine how
unbearable to live without Tom and know that he is happy with another girl.
Sometimes I curse the day when I first met him.

M: Stop thinking of him. Remember that he isn’t worth it. Think of
something positive; say that you’ll have a lot of fun when you go travelling.

B: I'll see if it works, Mary. I hope, it will be different between you and
David. Thank you for your sympathy.

Work on the text

I. Ask each other questions, based on the text. Do it in pairs.
II. Tell the group whether these statements are true or false.
Start your answer with the following formulas of politeness:

I'm afraid that’s wrong; you are not quite right; that’s not quite so, I think
you are mistaken; as far as I know, on the contrary; I don’t think so, according
to the story.

1. Mary Moore’s close ancestors were of noble origin.

2. Mary was born in London, so she wanted to become a student of London
University.

3. She was very capable and did well at all the subjects at University.

4. Mary has an elder sister and a younger brother.
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5. Her brother Michael is a prosperous businessman.

6. Michael and his wife have two children, one of which is adopted.
7. Her sister Beth is going to marry her fiancé soon.

8. Beth thinks that all young men are disreputable.

9. Mary is rather clever, but not very beautiful.

10. Mary is even-tempered.

11. Mary never had an opportunity to make her own career.

12. Mary met her present husband at the cinema.

13. Mary and David did not like each other at first sight, they fell in love
with each other later.

14. Their parents are very modern people and they were happy to hear that
Mary and David were going to get married.

15. The parents influenced the young people’s decision and the young
couple decided to put off their marriage.

16. Mary decided to be a spinster because of her parents.

III. Think of the ending of the story.

Try to see the situation described in the text on behalf of Mary, David,
Mary’s parents, David’s parents, Mary’s elder brother Michael, Mary’s younger
sister Beth.

Text 2

David was also a student at Liverpool University. He came from Sheffield
and was the son of a bank clerk and a nurse. His childhood was smooth and
cloudless as he was an only child in the family. David’s parents adored him and
hoped he would realize their own broken dreams and would become a rich
banker one day. When at school David did not take into consideration his
parents’ cherished dreams too much. Like any other boy he was fond of hanging
about with his friends and going to the discos. David’s passion at school was
music. He was crazy about the Beatles — a victim of Beatlomania. He knew
everything about the famous Liverpool group and when the question arose as to
where he intended to further his education, the question was settled in favour of
Liverpool without any hesitation. He wanted to breathe in the same air as the
Beatles did, walk along the same streets and drop in at the same pubs.

So, David enjoyed every moment of his life in the city he loved. And there
he met the best and most beautiful girl in the world — Mary. He had had two or
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three relationships and knew that girls found him attractive, but it was different
with Mary. He was uncomfortable about his previous experience and felt he
now understood real love. As you know, his parents, as well as Mary’s parents
were against their marriage and the young people were almost in despair. Only
their passionate love made them believe that they would overcome all obstacles
on the way to their happiness. David decided to give up University and start
earning money in this way or another. Frankly speaking, he had only the
vaguest idea of how to make money. But he was young and that was why he
believed that “where there is a will, there is a way”.

One day while David was lying on the bed of his hostel room, Mary came
to him with a piece of news. Her old grandmother’s sister Anna had suffered a
heart attack two nights before and died leaving a considerable legacy to Mary.
Anna was childless herself and Mary was her beloved granddaughter and so she
became her sole beneficiary. Mary had also been deeply attached to her “auntie
dear” (Anna’s pet name for her grandmother) and felt much grief and distress
over her death which was unexpected, although she was eighty-five years old.
Mary made arrangements to attend the funeral. As the old lady lived in
Cornwall, it took her several hours to get there. All the family got together on
that sad occasion. Everybody was in deep mourning and expressed condolences
to all who knew her. As you understand, my reader, there were not so many
living friends there, as most of them had already passed away. There were
several close and distant relatives who remembered her as a kind, generous and
completely unselfish woman. The ceremony of burial was touching. The next
morning Mary came back to David and they realized that every cloud has a
silver lining and it was not necessary for David to give up University and work.
They decided together that if they ever had a daughter they would call her Anna
after their generous relative.

They began to think over how they would use the sum left by grannie Anna.
Mary began to compile the list of the relatives and friends to be invited to the
wedding and they happily discussed where they would arrange the wedding,
what the bride would be wearing on the occasion, where they would go to on a
honeymoon. That night they decided not to part and saw only a wonderful
ceremony in their dreams. I am sure, my dear reader, you are anxious to enjoy
the description of the church bells but that you will read in the next part.

Work on the text

I. Ask each other questions, based on the text. Do it in pairs.
I1. Tell the group whether these statements are true or false.

Start your answer with the following formulas of politeness:
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I'm afraid that’s wrong; you are not quite right; that’s not quite so, I think
you are mistaken; as far as I know, on the contrary; I don’t think so, according
to the story.

1. David came from Sheffield.

2. There were several children in David’s family.

3. David’s mother was a teacher and his father was a bank clerk.
4. In his school years he was keen only on his studies.

5. He decided to further his education in Liverpool as it was the nearest
town to Sheffield.

6. David was energetic, he knew how to make money, so he was not afraid
of his future with Mary.

7. Though Mary loved her auntie Anna, she was unable to attend the
funeral, as she had no time.

8. A lot of people came to the funeral.

9. As Mary got a legacy, it was not necessary for David to give up
University.

10. They decided to put off their marriage and put the money into a savings
bank.

Il. Vocabulary and Speech Exercises

1. Find the English equivalents in Text 1.

KOr/la s HayumHalo AyMarb o Mypax; ¢ camoro Hayaia; OJaropoaHOro
IIPOUCXOXKCHHUS;, POJUIACH B CEMbE IMPEYCIEBAIOIIET0 aJBOKATa; €Clikd ObITh
0oJiee TOYHBIM; MPOJOKUTh 00yUEHHUE; HE CTOUT OTPHUIATh, UTO yJadya BCeraa
COIIyTCTBYET €H; NOCTYIUTh B JIMBEPIIYJIbCKUM YHUBEPCUTET; ITOCEIINIICS;
oOecTicUeHHBIN; HET COOCTBEHHBIX JeTel; COOCTBEHHO TOBOPS; MECTHBIN
JETI0M; HeuslieunuMasi 00Jie3Hb; 3TO MPUUYUHSIET OO0JIb €r0 HOBBIM POJUTEIISIM;
OblJ1a TOMOJIBJIEHA ¢ HEKMM ToMoM MeTBWIIOM; OHa MHOTJA TTOYMBIBAET, YTO
CTaHET MOHAXWHEW; MOXXHO MPUIUCATh HE TOJBKO €€ 3BE3IHOM BHEIIHOCTH;
JIeJI0 B TOM, YTO; 9TO MPHUJAET el 0COO0YI0 MUKAHTHOCTD; BIEPEAU y Hee ObLIO
MHOrooOemarlIiee Oyayiiee, Ha BTOPOM Kypce; Momajcs €d Ha rjasa; OH
MPEB30IIENT BCE €€ OXMJAAHUS; C TNEPBOr0 B3IJIAJ1a; CTAPOMOJHBIC B3IJISIBI;
pa3pblB TOKOJIEHWW; HAMpPACHO; JIUIIUTh MaTEpPUAIbHON MOIIEPKKH; YEM
00JIbIIIe POAUTENN OBLIM IPOTUB, TEM OOJIBIIE MOJIOABIC IO HACTAUBAIH



13

2. Find the English equivalents in text 2.

ponom u3 lllepdunna; HEe CIWIIKOM YYHUTHIBANT B3JCNESIHHBIE MEUTHI
ponuteneit; 6onTaThCcs (C APY3bSIMH); BO3HUK BOIPOC; OBUT PEIIeH B TOJB3Y;
3arysiibIBaTh B «1a0»; OH HEJIOBKO ceOsl YyBCTBOBAJ MO MOBOJY IMPEKHETO
OTbITa; B OTYASHUH; MPEOJOJICIOT BCE MPErpajpl Ha MyTH K CYACTHIO; OPOCUTH
YHUBEPCUTET; CAMOE CMYTHOE IMPEICTABICHHE; CIYYMICS CEepICYHBIA MPUCTYTI,
€IMHCTBEHHAsl HACJeIHUIA; colOpayiach, 4TOOBl CHE3OUTh Ha TOXOPOHBI; B
riiyOOKOM Tpaype; LiepeMOoHus norpedeHus Oblia TporaTreabHOM; HeT Xyaa 0e3
no0pa; Ha3BaTh JI04b B YECTh; Bbl OUEHb XOTHUTE;

3. Find the English equivalents in the dialogue.

rojojaTh; HAWTH BBIXOJ M3 TMOJOXKEHUS; He OonTail demyxu; B
JNeMCTBUTEIBLHOCTH; 51 HE XOTesa 00ueTh Te0s (3a1eTh TBOU YYBCTBA); O HEM HE
CTOUT JymaTh; €ciau Tebe He moBe3sno ¢ ToMoM; ¢ IypHOW pemyTauueu; s
YyBCTBOBaJa C€0sl HEYIOTHO MOJ €ro B3IVISIIOM; OECHOJIE3HO OBLIIO TOBOPHUTH
TOI'ZIa O HEM; HE CJIIEAYET PacCTPAnBATHCA O TOM, YETO HEJb3s1 BEPHYTh; BPEMS —
JY4YIIUA JIeKapb; OH MHE Ka3ajcs IOJAO3PUTEIbHBIM; XOTE€la MOJAThCS B
MOHACTBIPb; HE OTUaNUBAICs; HATOMUHATH O KOM-JTMOO

4. Write and say the plural of the following words.

baby, man, woman, wife, man, child, boy, nephew, mother-in-law, family,
sportsman, fellow-student, husband, son-in-law, gentleman, lady, grandfather,
grown-up, schoolgirl.

5. Arrange the following in pairs of antonyms.

to get married, to live, young, to be married, a grown-up, eldest, a small
family, to be alive, to die, to be unlike, to be dead, to get divorced, a large
family, to be alike, old, a distant relative, a child, youngest, a close relative, to
be single

6. Express the following in one word.

1. the relationship between two people who are married; 2. the daughter of
your brother or sister; 3. two children born at the same time of the same mother;
4. a man, who receives guests; 5. a son’s wife; 6. a daughter’s husband; 7. a
family relation; 8. a legal document that says who you wants your money and
property to be given to after your death; 9. to offer marriage; 10. a place, where
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people may be married; 11. an unmarried woman; 12. the day of one’s wedding
50 years later; 13. someone who is responsible for looking after someone else’s
child, especially after the child’s parents have died, 14. to make another
person’s child part of your family legally; 15. a woman, who receives guests;
16. a person, who is on an old age pension; 17. an unmarried man; 18. a very
young child; 19. a person or thing most loved; 20. a woman who has not
married again after her husband’s death; 21. a man who has not married after his
wife’s death; 22. a woman on her wedding day; 23. a man to whom one is
engaged; 24. a marriage ceremony; 25. a man on his wedding day; 26. a woman
to whom one is engaged; 27. the son of your brother or sister; 28. to separate a
husband and wife by law;

7. Complete the sentences.

builds

treats patients
plays the piano
teaches

sings

A man drives a car
who goes in for sports |is a...
A woman writes books

goes to sea
paints

8. Form sentences from the table.

A grandmother one's daughter's or son’s son

A grandfather one's daughter's or son's daughter

A granddaughter 1S one's father's or mother's mother

A grandson one's father's or mother's father

A stepmother one's father's or mother's brother

A niece one's mother's second husband

An uncle is one's brother's or sister's daughter

A nephew one's brother's or sister's son

A stepfather one's father's second wife

A widow a child of an uncle or aunt.

A cousin a woman whose husband is dead.

A widower is a child who has lost one or both
of its parents.

An orphan a man whose wife is dead.
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A mother-in-law one's wife's or husband's father.

A father-in-law one's wife 's or husband's mother.

A daughter-in- one's son's wife.

law one's daughter's husband.

A son-in-law is one's husband's or wife's sister or
one's brother's wife.

A brother-in-law one's husband's or wife's brother

A sister-in-law or one's sister's husband.

9. Render the story in English. Think over the ending of the story.

[Togpyra Mspu Myp, Jlyuza bpaiiton, poaunaces B lllotnanauu. Ee cembs
nepeexana B Jlusepmyib, koraa Jlyusze Obu10 BoceMb jieT. B otinuune ot cembu
Mbspu xu3up Jlyusel He Obula Takod Oe3o0maunoi. Poautenu Jlyussl
pa3Bennch, Koraa ei Obu10 ABeHaauats jget. Oten Jlynssl xeHuIcs Ha APYToi
KEHIIMHE, U B HOBOM ceMbe y Hero poawauch netu. Y Jlyussl Obuio
IBOMCTBEHHOE OTHOIIeHue K otiy. C oxgHol ctopoHsl (on the one hand), ona
Jo0uia ero U Hy>XJajlach B €ro JII0OBU U MOAJEPKKE, C IPYroil CTOPOHBI (on
the other hand), ona He Moriia MPOCTUTH eMy MpeaaTeabCTBa K HEM U ee MaTepH.
Martp Jlyusbl Oblla HEpBHOW OOJIC3HEHHOM KEHIIMHOW, KOTOpas C TPYIOM
nepexxkuiia yxoa myxa. Eil mpunuiocs uckats paboTy, 4To0Obl COAEpKaTh ceOs U
CBOIO J04Yb. Y Hee He Obul0 00pa3oBaHMs, IMOATOMY €H NPUXOAUIOCH
BBITIOJIHATh HEKBATM(PUIMPOBAHHYIO TKEIYI0 paboTy, KOTOpas HE BBICOKO
omuiauMBanack. MM 4acto mpuxoIuiioCh €ABa CBOAUTH KOHIIBI C KOHIAMU. (to
make both ends meet). MaTe coBeTOBasia mOYepH Y4eCTh CBOW TEHaIbHBIN
OTIBIT U cuMTana, 4yTo Jlynse Heooxoaumo moiayuuTs oopasoBanue. Martb JIyusbl
CTpajajia OT IOCTOSIHHOM AENpPECCHMU M ymepia, korga Jlynse HCIONMHMIOCH
miectHaanarh JietT. Ee omekyHoM crana 6aOymka. UtoObl BbDKMTH, Jlymse
npuxonuiock pabortarb. Ho Jlymsa mocrmemoBanma COBETYy CBOEH IMOKOMHON
MaTepu U Moctynuia B kKoiue[K. OHa pemmia CTaTb yYUTENbHULIEH, TaK KAK
oOydyeHHe B 3TOM KOJUIEIKE ObUIO HEIOPOTHMM, a TakKe TPeOOBajoCh TOJBKO
IBa roja, 4yToObl MOMyuuTh aurioM. Kak-to Jlyusy mpuriacui JBOOPOIHBIN
opar CtuB (oH Bcerma sxainen Jlyuzy) Ha cBod neHb poxzaeHus, CTUB
npa3gHoBasl cBoe Tpuauarwierue. [lo HaType oH Obul YOEXKIEHHBIN XOJIOCTSIK,
KOTOPBIM YBJIEKAJICA KOMIIBIOTEpAMH, IIO3TOMY NPUIJIACHII CBOMX JBOUX
Ipy3eH-MporpaMMUCTOB Ha mMpa3AHuK. Jlymsza kymnuiaa HEOONBIIOW MOJapOK
CruBy u oTnpaBwiach K HUM JoMoil. MaTe CTHBa Hakpbljia Ha CTOJ, & €r0 OTel]
pa3BlieKaJl UX BOCIIOMHUHAHUSIMU O CBOMX MOJOJBIX rojmax. ATmocdepa Obuia
TEIJION W HenmpHuHYXKJAeHHOW. Jlyn3a oOparuia BHUMaHWE HA OJTHOTO U3 JApYy3ei
CrtuBa, BHICOKOTO CBETJIOBOJIOCOTO MapHs C roJiyObIMU 33 lyMYMBBIMH TJ1a3aMH.



16

Ero 3Bamu ®pen. Henwss ObLI0 CKa3aTh, YTO OH OBLI OYEHb KPacuB, HO B €TO
B3IUIsIIe OBUIO YTO-TO TEIUIOEe M BOMHYroIee. Korma BedeprHKa 3aKOHYMIIACK,
OKa3aJI0Ch, YTO UM HYXKHO OBLIO UJTH B OJIHY CTOPOHY ...

10. Translate the dialogue into English.

Mbpu: JIuz, npuset! Cto siet Te0st He Buaena. Kak gemna?

JInz: Bce npekpacno. HegaBHo Obuta Ha cBanb0Oe y Marru bepToH.

M: Heyxenu Mborru Beinuia 3amyx? MHe Ka3aiaoCh, 4TO OHA IMOCCOPUIACH
¢ [Turepom.

JI: A mouemy ThI cuMTa€ellb, OHA BbIlLIA 3aMyX 3a [Iutepa? Ee myxa 30ByT
ben. OH He Tak MOJI0JI, HO 3aTO JOCTATOYHO OOTar.

M: Kak Mbrru He npeackazyema! Kak ObicTpo oHa pemmiack Ha Opak. Thl
3HACIIb YTO-HUOYIb O €€ MyxKe?

JI: 4 3Har0, 4TO OH BIOBEIl, Y HErO JBOE B3POCIBIX JETEU, KOTOPHIC yXKE
XKUBYT OTJEIIBHO.

M: Ckonbko xe emy Jjiet?

JI: Okoio copoka nsTu.

M: On rogutcs eu B otibl! Benp el caMoi TOJIBKO ABaAlaTh.

JI: Tsl mipaBa, ero crapuiemMy CbIHYy JIBaJLATh OAWH roj. MHe Kaxercs, OHa
BbIIIJIA 3aMy>K 3a beHa, uToObl oromctuth (revenge) Iluty. Xotss mHe oHa
CKa3aja, YTO CaMbIM BaKHBIM Ka4€CTBOM JIJII MYKYMHBI CYUTAET NPEIAHHOCTD.
Yro kacaercs meHs, MHEe beH He moHpaBwWiICs. JIBICBINA, HEBBICOKUH, TOJICTHIN. S
CUMTALO, YTO JIYUIIE OCTATHCS CTApOM AEBOM, YEM UMETh TAKOTO MYy¥XKa.

M: Tol He 3HaenIb, TIe OH padoTaeT?

JI: B Ganke. JleHbru TOXE ChIrpaJid CBOIO poiib. OHM MOEXalld B MEJIOBBIN
mecsl Ha Kump.

M: Hemoxoe mecto s otabixa. Ee MOKHO MOHSTS.

JI: Tel mpocTo ero He BUjaeaa. BoT ero chlH 00bIIe TOAXOANUT € B MYXKbSl.
Monoou, KpacuBbIi, CTPOWHBIN.

M: Tbl, KOHEUHO, yOHIIa MEHSI 3TUMH HOBOCTSIMU. K coxxaneHuro, s cremnry.
VY Mmens ceunanue ¢ JpBuaom. Jlo cBunanus. beia paga moroBopuTh ¢ TOOOH.

JI: Tloka, Moapwu.

lll. Supplementary Reading

Text 1

This is an actual extract from a Home Economics Book printed in the
1960's.

Read this text and share your impressions of it with your group mates.
Could we use this Guide nowadays? Why?
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